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OTHOHUMBI SBJSIIOTCA BaXHEHUIIMM HCTOYHUKOM JUIS
N3y4YEeHUs] MCTOPHYECKOro mpouuioro HapomoB CpenHei
Azun. OcoOeHHO OOJIBIION MHTEpEC MPEACTaBISIET reorpa-
(ryeckoe pacrpocTpaHeHUEe STHOHUMOB U HX OTPaKCHHE B
TOIIOHUMHH.

OnHOIt 13 XapakTepHbIX 0coOeHHOCTel TonoHnMun Ka-
pakainakcTaHa sBJIseTCs OONBLION yAEeNbHBIH BEC 3THOTO-
MIOHHMOB, T.€. TeorpadMuecKUX Ha3BaHUH, HOCAIINX NMEHA
KapakaJIMakCKuX IIJIEMEH, POJOB U UX MHOTOYHMCIECHHBIX
MENKHX POMOBBIX [ENEHHUH, a TakkKe Ha3BaHUS JAPYIHX
HapoJIOB, )KMBIINX U MPOKUBAOMNX Ha Tepputopun Kapa-
KaJIaKcTaHa.

He BHHKas B mogpoOHOCTH POJOINIEMEHHOTO JAEICHUS
KapakaJIakCKOro HapoJa, KOTopoe He 3a0BITO 70 CHX IO,
MBI PaCCMOTPHUM TOJIBKO OTPa)KCHHE Ha3BaHUH ITHOHMMOB
B TOIIOHUMHH.

Kak mokaszanmn Hamm HCCIENOBaHUSA, OIpEAeICHHAs
4acTh 3THOTONOHMMOB KapakanmakcTaHa NpOW30ILIa OT
Ha3BaHUI KapakaJIakCKUX IUIeMeH M pojoB. Kelmuakw,
MHOTOYHCIICHHOE B NPOILIOM IUIEMs], UTpaBIIee OOJBIIYIO
pOJIb HE TOJBKO B UCTOpHUU HaponoB CpemHeill A3um, HO U
Bocrounoit EBpombel. OHO cTajgo 3THHYECKUM Ha3BaHHEM
Ka3aX0B, KapaKaJlaKkoB, y30€K0B, KHPTU30B U JPYTHX.

B Kapaxannakcrane 3a)MKCUPOBaHO HECKOJBKO TOMO-
HUMOB, UMEIOIUX HEMOCPEICTBEHHOE OTHAIIEHHE K 3THO-
HEUMY Kblmuak: «Kpimmrakapaa» (kKaHal Ha TEppUTOPUH
AwmynapeuHCKOrO paiioHa), «Kpimmak» (B AMynapbuH-
ckoM, Kereimuiickom, Kapayssakckom, Kynrpanckowm,
MyitnakckoMm, TaxtakynbeipckoM, IlymanalickoM u Yum-
Oaiickom paiioHax), «Kpmmakgopes» (B MyiHakcKoM
paiione), «Kprmmaxxam» (B YumbaiickoM paiione), «KpI-
makkes» (B KapayssikckoM paiione). OcTaiabHbIE ITPOUCXO-
JIAT OT POAOB MJIM MEJIKMX OTBETBIECHUH IJIEMEHU KBIITYaK:
«baranans! ayputel»y (B Unmbaiickom paifone), «boiibumie
ayeutel» (B UmMmOaiickoMm paiione), «bacap ayeuie» (B
Kereiinuiickom paifone), «Ecrexxam» (B Kereitnuiickom
paiione), «Emkunm aysuiey (B KereinmiickoMm paiione),
YKaranraii ayeurel (B UnmbatickoM paiione), XKaauk aysuist
(B YnmbaiickoMm patione), XKagurokan (B UnmbalickoM paii-
one), «Kermcoxslp ayputel» (B Kereinumiickom n Unmbaii-
CKOM paiioHax), «MaiimsioanTa ayeutel» (B Kereinuiickom,
Kapayzsxckom n UmmOaiickoM paiioHax), «CanTslp aybI-
ae» (B Kereinuiickom 1 UnmMOaiickom paiionax), «CaHMy-
pBH ayeuTel» (B Kereimmiickom n YUnmbatickoMm paifoHax),
«Cymb6un ayeuisl» (B Hykycckom paiione), «Tapaxiiel aysi-
ne» (B Kereitnuiickom paiione), «Tapakispkam» (B Kereii-
niickoM paiione), «lllynak ayeuie» (B Kereitnuiickom u
UnmbaiickoM paifoHax), «S10b1 kpmmmak aysuien» (B Kereii-
nmuiickoM u YnMOanckoMm paiioHax).

Ha Teppuropun Kapakanmakcrana Hac4MTBIBAaeTCs 1Ba
TOTIOHMMA, CBSI3aHHBIX C STHOHMUMOB KaHIBL: «KaHIBI aybI-
mel» (B AMymapeuHCKOM, Kereitnuiickom, KyHrpamckowm,
Taxrakynsipckom, Illymanaiickom, n YumOaiickom paiio-
Hax), «Kamepkam» (B YnmObalickom paiione).

«KaHnpl» — 0IHO W3 IPEeBHEHUIINX IJIEMEH, BOUIEAIIEE
B COCTaB MHOTUX TIOpKCKUX HapojoB Cpenneit Asuu u Ka-
3axCTaHa.

B Kapakanmakcrane 3apukcHpoBaHO HECKOJIBKO TOIIO-
HUMOB, MMEIOLINX HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHUE K MeJ-
KMM OTBETBJICHUSM IIJIEMEHHU KBITall: «AifTeke aybpuisl» (B
Keretinmiickom n UnMbalickom paiioHax), «AWTEKexarm»
(B Kereitnuiickom u Uumbaiickom paiioHax), Aiitekeoi (B
Uumbatickom paiione), AHHa aybUTBI
(B Keretimmiickom, HykycckoMm, TaxTtakymbipckoM U Unm-
Oaiickom paiionax), AHHaxan (B UumOaiickom paiioHe),
«Apanbaii ayputbl», ApanOaibkan, Apanbaiicaima (B
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Kereiniickom u YumOaiickoM paiioHax), «BeKchIHbIK
ayeutel» (B Kereitnuiickom n UnmbaiickoMm paiionax), «bec-
capel ayeuisl» (B KereinuiickoM, Kapayssxckom n Yum-
OaiickoM paiionax), «Kazasknsl aysuiel» (B Kerelnuiickom,
Kapayzskckom, Taxtakymbipckom u YmmMOaiickom paiio-
Hax), «Kalmeuis! aysuiel» (B Kerednuiickom, Hykycckom u
YumoOaiickoM paiioHax), «KyHbIH aybuiby, «KyHbsiHxam (B
Unmbaiickom paiione), «KpIpsIk ayeuter» (B Kereitmmii-
ckoM, KapaysskckoMm, m Yumbaiickom paiioHax), «MoH-
KUYIH aybputbly, «Momkuymmkamn» (B Uumbalickom paid-
one), «lepuymm aysutely, «lllepuynmmkam» (B Yumobaii-
CKOM paiioHe) U JpyTHe.

Kuran, xpome KapaxajamakoB, BOIIIM TaKXe B COCTaB
Ka3aXx0B, KHPTH30B, HOTAHIIEB, y30€KOB, OalIKHp W APYTUX
TIOPKCKUX HapOJIOB.

MaHreIT — Ha3BaHHE OJHOTO U3 JAPEBHEHUIIMX THOPKO-
SI3BIYHBIX MIEMEH. Ha3BaHMs MeNKHX pOJOBBIX MOApasie-
JICHUH TJIEMEHHM MaHTHIT B Ka4eCTBE TOIIOHMMA BCTPEYAOT-
csa B KereitnuiickoM, Hykycckom u Unmbaiickom paiioHax.
Hampumep, «AKMaHFBIT, AKMaHFbITapHa, AKMAaHFBITXKAII,
Apcapsl  aybUibl, ApliaH ayeulbl, AplraHxkarn, AplIaHke-
oup, Apmanesek, ['youmuuoi, KamaHma aywuibl,
KannblkMaHFBIT aybuibl, JKeTUKYpT aybuibl, KapaMaHFbIT
aybutbl, Kpimkansl aypuibl, Keimkamsiokan, MaMBIKIIBL aybl-
1bl, Tamraiel skar1, TOKMaHFBIT aybulbl, TOHMONBIH aybUIbI,
Ymbac ayeuier, HyiiuT ayeure, Ulyinrama, [yiurxam.

Kenerec — Ha3BaHME 0IHOTO U3 OOJBIIMX IIEMEH Kapa-
kanmnakoB. B Kapaxanmakcrane uMeroTcs TOMOHMMBI, MIPO-
M3MIEeIIINE OT Ha3BaHUM MENKHX POJOB IJIEMEHU KEHETeEC:
B Kereiinuiickom u YumOaiickoMm paifoHax: «Abac aybI-
JBD», «AKTOFBIHXKAI, «ApaHIIbl aybuTb», «b03aK aybuTbD,
«ebmup ayeutely, «dobam ayeuiey, «lobamkamny, «Ka-
MamXkak aysuis», «Kenerec aywsuiey, «Kenerecxkamy, «Ke-
Herecken», «KapaoimayeiT aypuisl», «OWMaybIT aybuIbD,
«OiimaypiTkany, «CapbloiMaybIT aybulbl», «OMHpP KEHETrecC
aybUIb», «MBIHXBIP aybLIbD).

OTOT CIIMCOK MOXHO JOIOJHHUTH emé TaKUMH 3THOTO-
MMOHUMaMH, KaK «AImamaiiimsl ayeutel», «KabacaH ayeuisy,
«Kapamoiisin ayeuis», «KapamoiisiHcanMay, «KpiAT aysl-
ey, «Kpismxkaprany, «Koctamranbsl aysuibl», «KoHIekmn
aybuibl», «My#TeH aybuibl», «Tepucramranbl aybuUIbD,
«Tuitexnu aypuibl», «baiimakiibl ayelnbly, «banranbixkarn,
Konmayner ayeute»y, Kammarokamn, «bIprakiibl aybuibl,»
«YWFBIp a¥bUIbI» U IPYTHE.

[IpuBeneHHBIE BBIIIE 3THOHHMBI, HA OCHOBE KOTOPBIX
oOpa3oBaHbl TOHMOHUMBI B KapaxkanmakcTane, SBISIOTCS
HA3BaHUSAMM KapaKalNaKCKUX IUIEMEH M POJOB, 4acTh U3
HUX — 00mIHe /U1 OOJBIIMHCTBA TIOPKCKUX HAPOJIOB.

Kpome toro, Tononumsl KapakannakcraHa MOXHO pac-
CMaTpHUBaTh U B PAMKaX OTAENbHBIX NOATPYIIL.

Kak mokazanm HamIM HCCISIOBAHUS, OIpeesIeHHAs
4acTh 3THOTONIOHMMOB KapakajnmakcTaHa NpOW30ILIA OT
Ha3BaHUI Ka3axCKUX IeMeH U ponoB. K HUM oTHOCsTCH,
Hanpumep TonoHuMbl  «Kaszak ayeuibl, Kazakamia,
Kazaxnopss, Kazakkana, Kazaxxbuira, Kazakoii,
Kazaxcanma». Kpome Toro, Ha Tteppuropun Kapakanmakc-
TaHa BCTPEYAeTCs PAN TOMOHMMOB OOpPa30BaBIIMXCS Ha
OCHOBE HA3BaHUI Ka3aXCKHX pOJOB: «Anail aybuibl,
Anaiiken, AkxuM aybuibl, AxumcaiMa, OauM aybuisl, baii-
abl aywUibl, batnbl aybuibl, XKakaiibim aybuibl, JKaxailbiM-
ko1, XKounblit aysinel, Kapaxxan ayeuisl, Kapacakan aybuibl,
Kapacakamkan, Kapam aysuiel, Konblp aybeuier, Kyt-
ThIKKeJ1, TepTkapaxar, lllerem aybuisl, [lleMexeit aybiab».

Ha paccmarpuBaemoii TeppuTOpUrd BCTPEYAIOTCA U TO-
MOHMMBI Ha3BaHHbIE HMEHaMHM Y30€KOB M MX POJIOB.
Hampumep, «O30ex aybutel, ypman aybutel, YKamaitelp
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aywiiel, Kypoanak, Keimmakapua, Kpitait aypuiel, MaHFBIT, ITpuBeaennbie GakThl TOBOPAT O TOM, YTO B TONOHUMHUHU
Mawurpirapua, Haiivan ayeinel, Halimamkan, Halimadkern,  KapakanmakcTana STHOTONOHMMBI HMEIOT GONBIION yaemb-
Horaii aypuibl, Careip aypuiel, Carpipikan, Carbipkest, CasT — yyjij ec. B paGoTe Mbl He MOITIH YIIOMSIHYTb BCE H3BECT-
ayHIJ;H’ [pribik ayHIJZH»' HBIE STHOHUMBL OTMETHM TOJBKO, 9TO OT 5 10 10 mporen-

a TeppuTOpni RapaKalllakcraia BCTPEHAIOTCA M TO-  1op paspapmii HAaceTeHHBIX nyHkToB Kapakanmakcrana —
TOHMMbI, Ha3BAHHbIC HMMEHAMH TYPKMEH M HUX POJOBI o, o1y orOmOHIMbL,
«Typkmen  aybuibl», «TypkMemxkam»,  «AIHINKAI,
«Atay0a», «l1lapnsipaiinantay.
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PE3IOME. Makosnaia 3THOHIMIIap acOCH[a f03ara KeJIraH TOITOHMMIIAp Xakuzaa cy3 6opamu. KopakalmorucToH 3THOTOIIOHUMIIAPH
Kylugaru rypyxjapra 0ynu6 ypranunau: 1) KOpakajimok ypyF Ba KaOHiaJapyd HOMJIApPU acOCHa f03ara KeilraH TOMOHUMIIAp; 2) KO30K,
5736€K, TYPKMaH ypyr Ba Ka61xmanap1/1 HOMJIapUaaH scaJiraH TOIIOHUMJIAp, 3) XaJIKJIap HOMHJIaH siCajiraH TOIMOHUMIJIap.

PE3IOME. B cratbe usy4arorcsi TonoHHMbI KapakanmakcTana, oOpa3oBaHHbIE OT STHOHUMOB. DTHOTONOHHMBI KapakanmakcTana
KakK IoKasajo CICNHUAJIbHOEC UX UCCICAOBAHUE, MOKHO Pa3JCJIUTh Ha CICAYIONIUE I'PYIIIbI: 1) TOIIOHHUMEI, 06pa3OBaHHBIe OT Ha3BaHUA
KapakaJlmakCKuX IUIEMEH U pOJOB; 2) TONOHHMBI, OOpa3oBaHHbIC OT Ha3BaHUS Ka3aXCKUX, Y30€KCKHX U TYPKMEHCKHX PpOJIOB;
3) TOIIOHUMBEI, 06pa30BaHHI)Ie OT Ha3BaHHUA HapOIOB.

SUMMARY. The article studies the toponyms of Karakalpakstan formed from ethnonyms. The ethnotoponyms of Karakalpakstan,
as shown by their special study, can be divided into the following groups: 1) toponyms formed from the names of the Karakalpak tribes
and clans; 2) toponyms derived from the names of Kazakhsikhs, Uzbeks and Turkmens; 3) toponyms formed from the names of peoples.

TURKMAN TILIGA RUS TILIDAN O‘ZLASHGAN SO‘ZLAR
M.A.Babayeva — mustagil tadgiqotchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: olinma so‘zlar, o‘zlashma birlik, kalka, fonetik o‘zgarish, so‘z o°zlashishning sabablari, rus tiliga oid so‘zlar.
KiroueBrble ¢j10Ba: 3aMMCTBOBaHHEIE CJIOBa, 3aMMCTBOBAHHBIC CIUMHUILIbI, KaJIbKa, (1)0H6TI/I‘{eCKI/Ie HU3MEHEHMA, CJI0Ba, NNPUYHUHBI 3aUMCTBO-
BaHU: CJIOBA, CJIOBA PYCCKOI'O A3BIKA.
Key words : borrowed words, acquisition unit, phonetic change, word assimilation, reasons words belong to Russian.

Turkman  xalqi tarixiy davrlar mobaynida boshga tillarda (nemis, yunon, lotin va boshqalar) rus tiliga o‘tdi.
xalglar bilan igtisodiy, siyosiy va milliy-madaniy alogada Masalan, nemis tilidan “teatr, grammatika” kabi so‘zlar,
bo‘lib kelgan. Bu alogalar o‘zaro alogada bo‘lgan xalgning  fransuz tilidan “play, leytenant, Soat” kabi so‘zlar, ingliz
tiliga, madaniyatiga ma’lum darajada o‘z ta’sirini  tilidan rus tiliga “futbol, xokkey, tank” kabi so‘zlar rus tili-
o‘tkazadi. Oc‘zaro ta’siri natijasida tilning barcha ga o‘tib, rus tilidan esa turkman tiliga singib ketgan [8:31].
bo‘limlarida: fonetika, leksika, grammatika kabilarda Ammo turkman tilining millly o‘ziga xosligi
o‘zgarishlar yuz beradi. Bundan tashgari ular gadimda o‘zgarmagan: o‘zlashtirilgan so‘zlarning asosiy qismi
boshga millat vakillari bilan biraa vashashoan. Shu bois  turkman tilining tovush va grammatik o‘ziga xosligiga
tilimizda o‘zlashma so‘zlarning bo‘lishi tabiiy hol.  bo‘ysungan. Masalan, "kpyxka, camoBap" kiirushge],
Turkman tilida qo‘llaniladigan so‘zlarning salmoqli gismi  [kurushg6], [sema: wa: r| so‘zlari (kurushge, semavar
boshga tillardan olingan so‘zlardir. Bu so‘zlar turkman shaklida yozilgan) va turkman tilining tovush va grammatik
xalai taragaivotidaai va turli davrlardagi tarixiv vogealar tuzilishiga moslashgan. So‘zlarning moslashish darajasi
bilan bog‘lig. Tarixiy iihatdan ularni eron tilidan, arab va  ularning qo‘llanish joyi va foydalanishining ko‘p yoki
rus tilidan o‘zlashgan so‘zlarga bo‘lish mumkin. Yuqorida ozligiga, so‘zlashuv va so‘zlashuv tiliga bog‘liq. So‘z
keltirilgan ijtimoiy-tarixiy sabablarga ko‘ra turkman tiliga ma’nosi bo‘lsa, savdo, ijtimoiy munosabatlar orgali
ma’lum miqdorda ruscha so‘zlar kirgan. Bir tildan boshga turkmanlar hayotiga kirib aralashgan bo‘lsa va o‘sha narsa
bir tilga so‘z o‘zlashishi tillarning aralashuvi sifatida yuqori ~ (tushuncha) faol harakatga kelgan bo‘lsa, uning
baholanadi. Mashhur tilshunos L.V.Shcherba bunday ja- ma’nosidagi so‘z ham keng qo‘llanila boshlagan. Buni
rayonni tilshunoslik fanining muhim muammolari sirasiga  "bedre, stol" kabi so‘zlarda ko‘rish mumkin.
kiritadi. Qozon tilshunoslik maktabining namoyondalaridan O¢‘zlashma so‘zlarning Kkirib kelish davrlari. Turkiv
biri V.A.Bogoroditskiy esa oz tilini o‘rganishda boshqa tillarga o‘zlashma so‘zlarning kirib kelishi erta davrlardan
tilning ta’sirini hisobga olish zarurligi va uning ahamiyatini ~ boshlangan. Rus tilidan turkman tiliga o‘zlashma
qayd qiladi. Tillarning o‘zaro ta’siri, bir tildan boshqa bir  so‘zlarning kirib kelishi asosan, 1930-yillarga borib
tilga  lisoniy  birliklarning  o‘zlashishi ~ masalalari  tagaladi.

N.V.Yushmanov tadqiqotlarida ham e’tiborli o‘rinda turadi. 1924 - yili turkman xalgi hayotida siyosiy, igtisodiy,

O‘zga tilga oid so‘zlarni tadqiq qilishning asosiy ijtimoiy va madaniy o‘zgarishlar ro‘y beradi va bu
yo‘nalishlariga V.Waynrayh tomonidan asos solingan  o°zgarishlar tilda ham aks etadi. Natijada, sanoat, qishloq
bo‘lib, u uchta asosiy relevant omillar majmuini ajratib  xo°jaligi, savdo, tibbiyot, fanda turli xil sohalarda yuzaga
ko‘rsatdi: ekstralingvistik yoki sotsiolingvistik, ichki yoki  kelgan tushunchalarni ifodalay oladigan yangi, texnik
psixolingvistik va bevosita lingvistik [9:149]. Vatandosh va  terminlarning paydo bo‘lishiga ehtiyoj seziladi. Bu
chet ellik tilshunoslar e'tiborini jalb qilib kelayotgan  so‘zlarning ko‘pchiligi, albatta, birinchi navbatda, turkman
o'zlashtirish jarayoni o‘z rivojlanishi davomida ilmiy tilining o‘z ichki resurslari yordami bilan yasalgan
adabiyotlarda turli davrlarda turlicha yoritilgan. Rus  so‘zlardir.
tilshunoslari “O‘zlashma” atamasini “turli (morfologiya, Masalan: genes — kengash (sovet), tugra (gerb), ugar
fonologiya, semantika, sintaksis) elementlarning bir tildan  (samolyot) va hokazo. Ammo hamma so‘zlarni turkman
ikkinchi tilga ko‘chish jarayoni” [2:18], “o‘zlashmaning bir  tilining so‘zlari orqali ifodalab bo‘lmaydi. Shu sababdan
martalik, okkazional ishlatilishidan boshlab, lisoniy tizim  turkman tiliga rus so‘zlarinig o‘rnashishi asta-sekinlik bilan
tomonidan o‘zlashtirilib, natijada uning reseptor  til  boshlaydi.
tizimiga to‘laqonli element sifatida qo‘shilishi” sifatida O‘zlashma birliklar turkman tiliga, aynigsa oldingi
talgin giladilar [3:216]. yillarda arab, fors tillaridan va keyingi vaqtlarda rus yoki

Olinma so‘zlarning aksariyati rus tilidan o‘zlashgan  boshqa Yevropa tillaridan rus tili orqali o‘zlashtirilgan.
so‘zlardir. Ularning asosiy gismi (deyarli barchasi) boshqa  Hozirgi kunda ingliz tilini o‘rganishga e’tibor kuchaygani
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